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1. NINIEJSZY WSPÓLNY PLAN
POŁĄCZENIA TRANSGRANICZNEGO
SPÓŁEK został przygotowany przez

Zarządy spółek:

Student Depot Group  B.V., spółki z
ograniczoną odpowiedzialnością (besloten

vennootschap met beperkte

aansprakelijkheid),  z  siedzibą w

Amsterdamie, w Królestwie Niderlandów,

ul. Laarderhoogtweg 25, 1101 EB

Amsterdam, Królestwo Niderlandów,

zarejestrowanej w holenderskim rejestrze
handlowym pod nr 66251796 (Spółka
Przejmująca);

STUDENT DEPOT INVESTMENT Sp. z o.o.,
z siedzibą w Warszawie, przy ul. Litewskiej

nr 1, 00-581 Warszawa, zarejestrowanej w

Rejestrze Przedsiębiorców prowadzonym

przez Sąd Rejonowy dla miasta stołecznego
Warszawy w Warszawie, XII Wydział

Gospodarczy Krajowego Rejestru Sądowego

pod numerem KRS: 0000622828, NIP:
7010586235, REGON: 364700280 (Spółka
Przejmowana oraz razem ze Spółką

Przejmującą: Spółki Uczestniczące).

2. PLAN
2.1. Zarządy Spółek Podlegających

Połączeniu proponują przeprowadzenie

połączenia transgranicznego spółek w

rozumieniu Dyrektywy (EU) 2017/1132

Parlamentu Europejskiego i Rady

Europejskiej z dnia 14 czerwca 2017 r.
w sprawie niektórych aspektów prawa
spółek (Dyrektywa) oraz odpowiednich

przepsiów prawa krajowego mającego

zastosowanie do Spółek

1. THESE JOINT CROSS-BORDER MERGER
PROPOSAL has been prepared by the

management boards of:

Student Depot Group  B.V., a private limited

liability company (besloten vennootschap

met beperkte aansprakelijkheid), having its

official seat in Amsterdam, the Netherlands,

and its office address at Laarderhoogtweg

25, 1101 EB Amsterdam, the Netherlands,

registered with the Trade Register under
number 66251796 (the Acquiring
Company);

STUDENT DEPOT INVESTMENT Sp. z o.o.,
with its registered office in Warsaw, at

Litewska 1, 00-581 Warsaw, registered in the

entrepreneur register maintained by the

District Court for the capital city of Warsaw,
XII Commercial Division of the National Court

Register, under a KRS no. 0000622828, NIP

(tax identification number): 7010586235,

REGON (statistical identification number):
364700280 (the Company Ceasing To
Exist and together with the Acquiring

Company: the Merging Companies).

2. PROPOSAL
2.1. The management boards of the Merging

Companies propose to implement a

cross-border legal merger within the

meaning of the Directive (EU)

2017/1132 of the European Parliament

and of the Council of 14 June 2017
relating to certain aspects of company
law (the Directive) and the relevant

local laws applicable to the Merging

Companies, as a result of which the



Uczestniczących, w rezultacie czego

Spółka Przejmująca przejmie wszystkie

aktywa oraz zobowiązania Spółki

Przejmowanej w trybie sukcesji

uniwersalnej a Spółka Przejmowana

przestanie istnieć, bez konieczności
przeprowadzenia jej likwidacji

(połączenie przez przejęcie).

2.2. Forma prawna Spółek Uczestniczących,

spełnia przesłanki podmiotowe

określone przez art. 119 ust. 1) pkt a)

Dyrektywy, a także odpowiednio

przepisów prawa polskiego i
niderlandzkiego. W Polsce

transgraniczne łączenie spółek zostało

uregulowane w Kodeksie Spółek
Handlowych (KSH), a w szczególności

w art. 5161 – 51618 KSH.

2.3. Spółka Przejmująca posiada wszystkie

udziały w kapitale zakładowym Spółki

Przejmowanej.

2.4. Żadna ze Spółek Uczestniczęcych nie

posiada rady nadzorczej.

2.5. Ani Spółka Przejmowana ani Spółka
Przejmująca nie zostały rozwiązane, nie

ogłosiły upadłości ani nie ogłoszono

zawieszenia płatności wobec Spółki

Przejmowanej oraz Spółki Przejmującej.

2.6. W Spółkach Uczestniczących ani w ich
Spółkach zależnych nie ma rady

pracowniczej lub pracowniczego

związku zawodowego.

Acquiring Company will acquire all

assets and liabilities of the Company

Ceasing To Exist under universal title of

succession and the Company Ceasing

To Exist will cease to exist without going

into liquidation process (merger by
acquisition).

2.2. The Merging Companies are both of

such form and type that they are

considered to be entities that can be

merged within the meaning of Article

119 point 1) sub-point a) of the Directive,
the laws of Poland and Dutch law. In

Poland, cross-border mergers of

companies are governed by the
Commercial Companies Code (CCC),

particularly Articles 5161 - 51618 of the

CCC.

2.3. The Acquiring Company holds all issued

shares in the capital of the Company

Ceasing To Exist.

2.4. None of the Merging Companies has a

supervisory board.

2.5. Neither the Company Ceasing To Exist
nor the Acquiring Company has been

dissolved or declared bankrupt, nor has

a suspension of payment been declared

with respect to the Company Ceasing

To Exist or the Acquiring Company.

2.6. None of the Merging Companies has a
works council or a trade union that has

amongst its members employees of one

of the Merging Companies or any of

their subsidiaries.



2.7. Spółka Przejmowana nie zatrudnia

żadnych pracowników.

2.8. Załączniki stanowią integralną część

niniejszego Plany Połaczenia
Transgranicznego.

2.9. Plan Połączenia Transgranicznego

został sporządzony w polskiej i

angielskiej wersji językowej. W

przypadku wystąpienia rozbierzności

pomiędzy wersjami agielską i polską,

rozstrzygająca jest wersja angielska.

2.10. W związku z tym, że Spółka

Przejmująca posiada wszystkie udziały

Spółki Przejmowanej, jak opisano w

Punkcie 2.3 powyżej, oraz ze względu

na to, że wszyscy wspólnicy Spółek

Uczestniczących wyrazili zgodę na
odstąpienie od wymogu

przeprowadzenia badania planu

połączenia transgranicznego, zgodnie z

art. 132 Dyrektywy, Art. 51615 KSH, ten

wspólny Plan Połączenia

Transgranicznego nie będzie podlegał

badaniu biegłego oraz opinia biegłego

nie będzie sporządzana.

2.11. Plan Połączenia Transgranicznego

będzie opublikowany na stronie

internetowej Student Depot Investment

sp. z o. o.: www.sdispzoo.pl.

Ogłoszenie o złożeniu wniosku o
połączenie w holenderskim rejestrze

handlowym zostanie opublikowane

zarówno w codziennej gazecie o

ogólnokrajowym zasięgu w Królestwie

2.7. Company Ceasing To Exist has no

employees.

2.8. Annexes form an integrated part of this

proposal.

2.9. This joint cross-border merger proposal

is drawn up in English and in Polish. In

case of any discrepancy between the

English version and the Polish version,

the English version shall prevail.

2.10. Due to the fact that the Acquiring

Company holds all of the shares of the

Company Ceasing To Exist, as described

in Section 2.3 above, and in respect of

the consent of all shareholders of the

Merging Companies for dispensing with
the requirement to have the cross-border

merger proposal examined and obtain

the opinion by an expert, pursuant to

Article 132 of the of the Directive, Article

51615 of the CCC, this joint cross-border

merger proposal will not be examined by

an expert and the expert will not draw up

the opinion.

2.11. This joint cross-border merger

proposal will be published on the

Student Depot Investment sp. z.o.o.’s

website: www.sdispzoo.pl.

The announcement about the merger
proposal being filed with the Dutch

Trade Register will be published in both

a daily newspaper with national



Niderlandów oraz w “The Dutch State

Gazette” (Staatscourant).

3. DANE DO POŁĄCZENIA

Elementami planu połączenia zgodnie z art.
2:312 paragraf 2 i 2:333d Holenderskiego
Kodeksu Cywilnego (DCC) i Art. 5163 pkt 1 KSH,

są:
3.1.Nazwa, rodzaj i siedziba Spółek

Uczestniczących.

Student Depot Group B.V., spółka z

ograniczoną odpowiedzialnością
(besloten vennootschap met beperkte

aansprakelijkheid), z siedzibą w

Amsterdamie, w Królestwie

Niderlandów, z ul. Laarderhoogtweg 25,

1101 EB Amsterdam, Królestwo

Niderlandów, zarejestrowana w

holenderskim rejestrze handlowym pod
nr 66251796.

STUDENT DEPOT INVESTMENT Sp. z
o.o. (limited liability company), z

siedzibą w Warszawie, ul. Litewska nr 1,

00-581 Warszawa, zarejestrowana w

Rejestrze Przedsiębiorców

prowadzonym przez Sąd Rejonowy dla
miasta stołecznego Warszawy w

Warszawie, XII Wydział Gospodarczy

Krajowego Rejestru Sądowego pod

numerem KRS: 0000622828.

3.2.  Umowa Spółki Przejmującej.

Umowa Spółki Przejmującej w związku z

połączeniem transgranicznym nie

ulegnie zmianie. Ostatnia zmiana

coverage in the Netherlands and the
Dutch State Gazette (Staatscourant).

3. MERGER DATA

The specifics to be mentioned pursuant to (i)
Articles 2:312 paragraph 2 and 2:333d of the
Dutch Civil Code (DCC) and (ii) Article 5163 point

1 of the CCC, are as follows:
3.1. Name, type and official seat of the

Merging Companies.

Student Depot Group B.V., a private

limited liability company (besloten

vennootschap met beperkte

aansprakelijkheid), having its official

seat in Amsterdam, the Netherlands,

and its office address at

Laarderhoogtweg 25, 1101 EB

Amsterdam, the Netherlands, registered

with the Trade Register under number
66251796.

STUDENT DEPOT INVESTMENT Sp. z
o.o. limited liability company (spółka z

ograniczoną odpowiedzialnością), with

its registered office in Warsaw, at

Litewska 1, 00-581 Warsaw, registered

in the entrepreneur register maintained
by the District Court for the capital city of

Warsaw, XII Commercial Division of the

National Court Register, KRS:

0000622828.

3.2. Articles of association of the
Acquiring Company

The articles of association of the

Acquiring Company shall not be

amended in connection with the merger.



Umowy Spółki Przejmującej nastapiła na

podstawie aktu notarialnego

zmieniającego umowę spółki z dnia 29

listopada 2016 r sporządzonego przez

zastępcę notarialnego R. von Bork

notariusza w Amsterdamie, Królestwo
Niderlandów

Aktualne brzmienie umowy Spółki

Przejmującej przetłumaczone na język
polski stanowi Załącznik A do

niniejszego planu połączenia

transgranicznego.

3.3.Sczególne uprawnienia, które mają
być przyznane zgodnie z art. 2:320
ustęp 1 DCC na koszt Spółki
Przejmującej osobom, które nie będąc
wspólnikami posiadają szczególne
uprawnienia wobec Spółki
Przejmowanej oraz informacja na jaki
dzień uprawnienia te są przyznawane.

Nie istnieją osoby fizyczne ani osoby

prawne, niebędące wpsólnikami, którym

miałyby zostać przyznane szczególne

uprawnienia wobec Spółki

Przejmowanej, o których mowa w art.

2:320 ust. 2 pkt c DCC, w rezultacie
czego nie ma potrzeby przyznania

jakichkolwiek szczególnych uprawnień, o

których mowa w wyżej wymienionych

artykułach.

3.4.Korzyści przyznawane członkom
zarządu Spółek Uczestniczących lub
osobom trzecim w związku z
połączeniem.

The articles of association of the

Acquiring Company were last amended

by notarial deed of amendment of the

articles of association, executed on 29

November 2016 before a substitute of R.

van Bork, civil law notary in Amsterdam,
the Netherlands.

The consecutive wording of the current

articles of association of the Acquiring

Company is attached to this merger
proposal as Annex A.

3.3. Rights and compensations to be
granted pursuant to Section 2:320
subsection 1 DCC at the expense of
the Acquiring Company to those
persons that other than as a
shareholder have special rights
towards the Company Ceasing To
Exist, and per which date such rights
and compensations are granted.

There are no individuals or legal entities

that other than as a shareholder have

special rights towards the Company

Ceasing To Exist as referred to in Section

2:320 in conjunction with Section 2:312

subsection 2 under c DCC, as a result of
which no rights or compensations as

referred to in said Sections have to be

granted.

3.4. Benefits to be granted to members of
the management board of the
Merging Companies or to another
party involved with the merger, in
connection with the merger.



Nie przewiduje się przyznania żadnych

korzyści w związku z połączeniem ani

członkom zarządów Spółek

Uczestniczących ani osobom trzecim.

3.5.Planowane zmiany dotyczące składu
zarządu Spółki Przejmującej po
połączeniu.

Skład zarządu Spółki Przejmującej nie

ulegnie zmianie w konsekwencji

połączenia transgranicznego.

3.6.Termin w którym dane finansowe
dotyczące Spółki Przejmowanej
zostaną ujęte w corocznym bilansie
lub innym sprawozdaniu finansowym
Spółki Przejmującej.

Dane finansowe dotyczące Spółki

Przejmowanej zostaną ujęte w rocznym

sprawozdaniu finansowym Spółki

Przyjmującej na dzień 1 stycznia 2021 r.

3.7.Planowane działania w związku z
przeniesieniem własności udziałów
Spółki Przejmowanej.

Niniejszy Plan Połączenia

Transgranicznego nie określa stosunku

wymiany udziałów Spółki Przejmowanej,

na udziały Spółki Przejmującej, ani

innych warunków dotyczących
przyznania lub wymiany udziałów lub

wysokości wypłat pieniężnych na rzecz

wspólników, gdyż połączenie

transgraniczne zostanie

No benefits will be granted in connection

with the merger to either the members of

the management boards or other bodies

of the Merging Companies or to another

party involved with the merger.

3.5. Intentions with regard to the
composition of the management
board of the Acquiring Company
after the merger.

The composition of the management

board of the Acquiring Company will not

be changed as a result of the merger.

3.6. Date per which the financial data
regarding the Company Ceasing To
Exist will be accounted for in the
annual accounts or other financial
statements of the Acquiring
Company.

The financial data of the Company

Ceasing To Exist will be accounted for

in the annual accounts of the Acquiring

Company as per 1st January 2021.

3.7. Proposed measures relating to the
transfer of share ownership of the
Company Ceasing To Exist.

This cross-border merger proposal does

not specify the ratio of exchange of the

shares of the Company Ceasing To

Exist, for the shares of the Acquiring

Company, or other conditions
concerning the allotment or exchange of

shares or amount of cash payments,

because the cross-border merger shall



przeprowadzone bez podwyższenia

kapitału zakładowego Spółki

Przejmującej.

W związku z tym, że Spółka Przejmująca

jest jedynym wspólnikiem Spółki
Przejmowanej, uproszczona procedura

połączenia ma zastosowanie do

niniejszego połączenia zgodnie

Dyrektywą, oraz odpowiednimi

przepisami polskimi oraz niderlandzkimi,

w tym  Art. 51615 KSH oraz Art. 2:333 ust.

1 DCC.

Ponieważ Spółka Przejmująca jest

jedynym wspólnikiem Spółki

Przejmowanej, udziały w kapitale

zakładowym Spółki Przejmowanej

przestaną istnieć i nie nastąpi

przeniesienie ich własności. W związku z

powyższym nie są wymagane żadne
działania w tym zakresie.

3.8.Planowane działania w związku z
kontynuacją lub zakończeniem
działalności Spółki Przejmowanej.

Działalność Spółki Przejmowanej będzie

kontynuowana przez Spółkę
Przejmującą i prowadzona przez nią w

ten sam sposób.

3.9.Zatwierdzenie uchwały o połączeniu.

Uchwała o przeprowadzeniu połączenia

transgranicznego zgodnie ze Planem
Połączenia Transgranicznego (w

zakresie wymaganym przez

obowiązujące przepisy prawa) nie

wymaga zgody odpowiednich organów

be conducted without the increase of the

share capital of the Acquiring Company.

While the Acquiring Company is the sole

shareholder of Company Ceasing To
Exist, the simplified merger procedure

applies to this merger in accordance to

the Directive and the laws of Poland and

Dutch law, including Article 51615 of the

CCC and Section 2:333 subsection 1 of

the DCC.

As the Acquiring Company is the sole

shareholder of the Company Ceasing

To Exist, the shares in the capital of the

Company Ceasing To Exist shall be

cancelled and there shall be no transfer

of share ownership. Consequently no

measures are required in this respect.

3.8. The intentions involving continuance
or termination of activities of the
Company Ceasing To Exist.
The activities of the Company Ceasing

To Exist will be continued by the

Acquiring Company in the same way.

3.9. Approval of the resolution to merge.

The resolution to effect the cross-border

merger in conformity with the joint cross-
border merger proposal (to the extent

required under applicable laws) is

neither subject to the approval of a



Spółek Uczestniczących, ani żadnych

osób trzecich.

3.10. Skutki połączenia dla wartości
firmy i podlegającego podziałowi
kapitału zapasowego Spółki
Przejmującej.
Połączenie nie będzie miało wpływu na

wartość firmy Spółki Przejmującej
(goodwill) oraz przeznaczonego do

podziału kapitału rezerwowego Spółki

Przejmującej.

3.11. Prawdopodobne skutki dla
zatrudnienia

Połączenie transgraniczne nie będzie

miało żadnego wpływu na zatrudnienie, z

uwagi na brak jakichkolwiek

pracowników w Spółce Przejmowanej.

Działalność Spółki Przejmowanej będzie
kontynuowana przez Spółkę

Przejmującą, nie będzie to jednak

pociągało za sobą zmian w strukturze

zatrudnienia w Spółce Przejmującej.

3.12. Procedury dotyczące
uczestnictwa pracowników.

Ponieważ żadna ze Spółek

Uczestniczących nie podlega przepisom

krajowym w państwie członkowskim Unii

Europejskiej, w którym znajduje się jej

siedziba, dotyczącym udziału

pracowników oraz Spółka Przejmowana

nie zatrudnia pracowników to ani Spółka
Przejmująca ani Spółka Przejmowana

nie muszą dokonywać uzgodnień

dotyczących partycypacji pracowników,

company body of the Merging

Companies nor of any third party.

3.10. Effects of the merger on the
goodwill and the distributable
reserves of the Acquiring Company

The merger does not have any effects

on the size of the goodwill and the

distributable reserves of the Acquiring

Company.

3.11. Likely repercussions on
employment

The cross-border merger is not

expected to have any effect on

employment because there are no

employees in the Company Ceasing To

Exist. The activities of the Company
Ceasing To Exist will be continued by

the Acquiring Company but this will not

necessitate changes in the employment

structure of Acquiring Company.

3.12. Procedures for employee
participation.

As none of the Merging Companies is

subject to national rules concerning

employee participation, in the Member

State of the European Union where it

has its official seat, there are no

employees in the Company Ceasing To

Exist, therefore no employee
participation arrangements as referred

to in Section 2:333k of the DCC and

Article 516(3) point 10 of the CCC have



o których mowa w art. 2:333k HKC oraz

art. 5163 pkt 10 KSH.

3.13. Informacja o wycenie aktywów i
pasywów Spółki Przejmowanej, które
zostaną przejęte przez Spółkę
Przejmującą.

Wycena odpowiednich aktywów i

zobowiązań Spółki Przejmowanej, które

mają zostać przejęte przez Spółkę

Przejmującą została ostatecznie

dokonana na podstawie bilansu Spółki

Przejmowanej sporządzonego na dzień 1
listopada 2020 r. (wycena bilansowa).

Dla celów wyceny aktywów i pasywów

Spółki Przejmowanej, zgodnie z art. 5163

pkt 13 KSH, wycena księgowa została

przyjęta na podstawie wyżej

wymienionego bilansu Spółki
Przejmowanej sporządzonego na dzień

1 listopada 2020 r., tj. na określony dzień

w miesiącu poprzedzającym

opublikowanie planu połączenia

transgranicznego na stronie internetowej

Spółki Przejmowanej.

Zgodnie z wyceną:

· przyjmuje się, że wartość aktywów

Spółki Przejmowanej, wynosi

3.873.872,68 PLN;

· przyjmuje się, że wartość
zobowiązań (pasywów) Spółki

Przejmowanej jest równa sumie

zobowiązań krótko i

długoterminowych Spółki

Przejmowanej,

tj. 3.466.631,96 PLN;

to be made by the Acquiring Company

or by the Company Ceasing To Exist.

3.13. Information on the valuation of
assets and liabilities of the Company
Ceasing To Exist to be acquired by
the Acquiring Company.

The valuation of the relevant assets and

liabilities of the Company Ceasing To

Exist to be acquired by the Acquiring

Company was lastly done on the basis of

balance sheet of the Company Ceasing

To Exist prepared as of 1 November
2020 (balance sheet valuation).

For the purpose of valuation of assets

and liabilities of the Company Ceasing

To Exist, pursuant to Article 5163 point

13 of the CCC, the accounting valuation

has been assumed based on the

abovementioned balance sheet of the
Company Ceasing To Exist, drafted as at

1 November 2020, i.e. as at a specified

day in the month preceding the

publication of the cross-border merger

plan on the website of the Company

Ceasing To Exist.

Pursuant to the valuation:

· the value of assets of the

Company Ceasing To Exist

amounts to PLN 3.873.872,68;

· the value of liabilities of the
Company Ceasing To Exist is

assumed to be equal to the sum of

short and long terms liabilities of

the Company Ceasing To Exist

i.e. PLN 3,466,631.96;



· przyjmuje się, że wartość majątku

Spółki Przejmowanej jest równa

wartości aktywów netto Spółki

Przejmowanej,
tj. 407.240,72 PLN.

Wartość aktywów i pasywów Spółki

Przejmowanej, które zostaną

przeniesione na Spółkę Przejmującą,

ustalona została na podstawie bilansu

Spółki Przejmowanej sporządzonego na
dzień 1 listopada, który to bilans stanowi
Załączniku B.

3.14. Data ostatniego rocznego
sprawozdania finansowego lub
śródrocznego bilansu, na podstawie
którego ustalono warunki połączenia
transgranicznego.

Daty ostatnio przyjętych rocznych

sprawozdań finansowych lub

śródrocznych bilansów do sprawozdań

finansowych Spółek Uczestniczących,

które posłużyły do ustalenia warunków

połączenia transgranicznego, są
następujące:

Spółka Przejmująca:

Bilans sporządzony na dzień

30 listopada 2020 r.

Spółka Przejmowana:

Bilans sporządzony na dzień 1 listopada
2020 r. sporządzony przy użyciu tych

samych metod i w tym samym układzie,

co ostatni roczny bilans Spółki

Przejmowanej.

· the value of equity of the

Company Ceasing To Exist is

assumed to be equal to the net

assets value of the Company
Ceasing To Exist, i.e.

PLN 407,240.72.

The value of assets and liabilities of the

Company Ceasing To Exist to be

transferred to the Acquiring Company is

determined based on the balance sheet

of the Company Ceasing To Exist
prepared as of 1 November 2020, which
constitutes Annex B.

3.14. Date of the most recently
adopted annual accounts or interim
balance sheet, used to establish the
terms of the cross-border merger.

The dates of the most recently adopted

annual accounts or interim balance

sheets of the Merging Companies’

accounts used to establish the terms of

the cross-border merger are:

The Acquiring Company:

The interim balance sheet as of

30 September 2020.

The Company Ceasing To Exist:

The balance sheet as of 1 November
2020 prepared using the same methods

and the same layout as the last annual

balance sheet of the Company Ceasing

To Exist.



3.15. Propozycja dotycząca
wysokości rekompensat dla
wspólników.
Żadne rekompensaty lub wypłaty dla

wspólników, którzy zagłosują przeciwko

propozycji przeprowadzenia połączenia
transgranicznego nie zostaną

przyznane, ponieważ nie przewiduje  się

oddania głosów przeciwko temu

połączeniu.

W odniesieniu do postanowień art. 2:333i

ust. 4 DCC Spółki Uczestniczące

postanawiają, że jakiekolwiek
ewentualne rekompensaty dla

wspólników zostaną wypłacone przez

Spółkę Przejmującą.

3.16. Stosunek wymiany pozostałych
papierów wartościowych Spółki
Przejmowanej na papiery
wartościowe Spółki Przejmującej oraz
wysokość ewentualnych wypłat.

Spółka Przejmowana nie posiada innych

papierów wartościowych, które mogłyby

być zamienione na papiery wartościowe

Spółki Przejmowanej, nie ma więc

potrzeby określania parytetu tej
wymiany. W związku z powyższym nie

ma również potrzeby:

· opisywania wysokości ewentualnych

wypłat,

· wskazywania dnia od którego inne
papiery wartościowe uprawniają do

uczestnictwa w zysku Spółki

Przejmującej, a także innych

warunków dotyczących nabycia lub

wykonywania tego prawa.

3.15. Proposal for the level of
compensation for shareholders.

No compensation for shareholders that

vote against the proposal to effectuate

the cross-border merger is proposed, as
it is not expected that votes will be cast

against this proposal.

With reference to the provisions of

Section 2:333i subsection 4 DCC, the

Merging Companies hereby resolve that
any compensation for shareholders

shall be paid by the Acquiring Company.

3.16. The ratio of exchange of other
securities of the Company Ceasing
To Exist for the securities of the
Acquiring Company and the amount
of cash payments, if any.

The Company Ceasing To Exist do not

hold other securities, which could be

exchanged for the Acquiring Company’s

securities, thus there is no need to

specify the ratio of the exchange.
Therefore, there is no necessity to:

· describe  the amount of the

potential cash payments in this

regard;

· indicate the day from which other
securities entitle participation in

profits of the Acquiring, and also

other terms regarding the

acquisition or the exercise of such

right.



3.17. Pozostałe prawa przyznane
przez Spółkę Przejmującą
udziałowcom lub właścicielom innych
papierów wartościowych Spółki
Przejmowanej.

W ramach połączenia transgranicznego

Spółka Przejmująca nie przyzna żadnych

dodatkowych uprawnień wspólnikom lub

właścicielom innych papierów

wartościowych w Spółce Przejmowanej.

Nie istnieją wspólnicy lub udziałowcy

posiadający szczególne uprawnienia lub

właściciele innych papierów
wartościowych niż udziały, którym

Spółka Przejmująca przyznałaby

jakiekolwiek inne prawa w ramach

połączenia transgranicznego.

3.18. Szczególne korzyści
przyznane biegłym badającym plan
połączenia transgranicznego

Ze względu na fakt, że Spółce

Przejmującej przysługuje własność

wszystkich udziałów Spółki

Przejmowanej, jak opisano w Punkcie

2.3 powyżej, oraz ze względu na zgodę

wszystkich udziałowców Spółek
Uczestniczących na odstąpienie od

wymogu zbadania planu połączenia

transgranicznego i uzyskania opinii

biegłego, zgodnie z Art. 132 Dyrektywy,

Art. 51615 KSH, niniejszy Planu

Połączenia Transgranicznego nie

zostanie zbadany przez biegłego, ani
biegły nie sporządzi opinii.

3.17. Other rights granted by the
Acquiring Company to shareholders
or beneficial holders of other
securities in the Company Ceasing
To Exist.

Within the cross-border merger, no

other rights will be conferred by the

Acquiring Company to shareholders or

to holders of other securities in the

Company Ceasing To Exist. There are

no members or shareholders enjoying

special rights or holders of securities

other than shares to whom any other
rights would be granted by the Acquiring

Company within the cross-border

merger.

3.18. Special advantages granted to the
experts who examine the join cross-
border merger proposal.

Due to the fact that the Acquiring

Company holds all of the shares of the

Company Ceasing To Exist, as

described in Section 2.3 above, and in

respect of the consent of all

shareholders of the Merging Companies
for dispensing with the requirement to

have the cross-border merger proposal

examined and obtain the opinion by an

expert, pursuant to Article 132 of the of

the Directive, Article 51615 of the CCC,

this joint cross-border merger proposal

will not be examined by an expert and
the expert will not draw up the opinion.



3.19. Warunki, na jakich wierzyciele
i udziałowcy mniejszościowi każdej ze
Spółek Uczestniczących mogą
wykonywać swoje prawa, oraz adres,
pod którym można bezpłatnie uzyskać
informacje na temat tych warunków.

W Spółce Przejmowanej i Spółce

Przejmującej nie ma udziałowców

mniejszościowych, w stosunku do

których stosuje się obowiązek realizacji

praw udziałowców mniejszościowych.

Ponadto, wszyscy udziałowcy Spółek
Uczestniczących wyrazili zgodę na

połączenie transgraniczne.

W dniu, w którym połączenie stanie się

prawnie skuteczne, tj. w dniu

następującym po dniu przyjęcia aktu
notarialnego połączenia
transgranicznego (Dzień Wejścia w
Życie), wierzyciele Spółki Przejmowanej

staną się wierzycielami Spółki

Przejmującej bez zmiany charakteru,

wielkości i warunków ich roszczeń.

W Dniu Wejścia w Życie Spółka

Przejmująca przejmie wszystkie aktywa i

pasywa Spółki Przejmowanej (tj.

przejmie wszystkie prawa i obowiązki

Spółki Przejmowanej) w trybie sukcesji

uniwersalnej. Nie przewiduje się, aby

sytuacja wierzycieli Spółki Przejmowanej
ani Spółki Przejmującej uległa

pogorszeniu w wyniku połączenia.

3.19. The terms on which the creditors
and minority shareholders of each of
the Merging Companies may
exercise their rights and the address
at which the information on such
terms may be obtained free of
charge.

There are no minority shareholders in

Company Ceasing To Exist, as well as

the Acquiring Company, in relation to

whom the obligation of the arrangements

for the exercise of the rights of the

minority shareholders does apply.
Moreover, all the shareholders of the

Merging Companies agreed on the

cross-border merger.

On the date per which subject legal

merger will become legally effective,

being the day following the day on which
the notarial deed of cross-border legal
merger is executed (the Effective Date),

the creditors of the Company Ceasing To

Exist will become creditors of the

Acquiring Company without any

changes in the nature, size, terms and

conditions of their claims.

On the Effective Date, the Acquiring

Company will acquire all the assets and

liabilities of the Company Ceasing To

Exist (i.e. will take over all the rights and

duties of the Company Ceasing To Exist)

by way of universal succession. It is not

expected that the position of the
creditors of the Company Ceasing To

Exist neither the Acquiring Company will

be prejudiced as a result thereof.



Wierzyciele Spółki Przejmowanej mogą,

w terminie jednego miesiąca od dnia

ogłoszenia planu połączenia

transgranicznego, zażądać

zabezpieczenia swoich roszczeń, jeżeli

uprawdopodobnią, że zaspokojenie tych
roszczeń jest zagrożone połączeniem

transgranicznym.

Plan Połączenia Transgranicznego

zgodnie z Art. 2:314 ust. 2 DCC jest

dostępny bezpłatnie w siedzibie Spółki

Przejmującej pod adresem ul.

Laarderhoogtweg 25, 1101 EB
Amsterdam, Królestwo Niderlandów.

Szczegółowe informacje dotyczące

warunków, na jakich wierzyciele Spółek

Uczestniczących mogą wykonywać

swoje prawa wskazane powyżej są
dostępne nieodpłatnie w siedzibie Spółki

Przejmowanej pod adresem

ul. Litewska 1, 00-581 Warszawa,

Polska.

3.20. Termin, od którego czynności
wykonywane przez Spółki
Uczestniczące będą uznawane dla
celów księgowych za czynności
wykonywane na rachunek Spółki
Przejmującej, z zastrzeżeniem
przepisów ustawy z dnia 29 września
1994 r. o rachunkowości.

Spółki Uczestniczące uzgodniły, że dla
celów księgowych wszystkie transakcje

Spółki Przejmowanej będą uznawane za

transakcje Spółki Przejmującej od dnia

1 stycznia 2021 r.

The creditors of the Company Ceasing

To Exist may, within one month from the

date of announcement of the cross-

border merger plan, demand that their

claims are to be secured, if they make it

plausible that the satisfaction of said
claims is threatened by the cross-border

merger.

The cross-border merger proposal shall

in accordance with Section 2:314

subsection 2 of the DCC be available

free of charge at the registered office of

the Acquiring Company at
Laarderhoogtweg 25, 1101 EB

Amsterdam, the Netherlands.

Detailed information on the terms on

which the creditors of the Merging

Companies may exercise their rights

indicated above is available free of
charge at the registered office of the

Company Ceasing To Exist at 1 Litewska

Street, 00-581 Warsaw, Poland.

3.20. The date as of which the acts
performed by Merging Companies
shall be considered, for accounting
purposes, the acts performed on the
account of the Acquiring Company
subject to the provisions of the
Accounting Act dated on 29
September 1994.

The Merging Companies agreed that
for accounting purposes, all

transactions of the Company Ceasing

To Exist will be regarded to be



Dla uniknięcia wątpliwości, na dzień

1 stycznia 2021 r. wszystkie aktywa i

pasywa Spółki Przejmowanej będą ujęte
w księgach rachunkowych Spółki

Przejmującej. Wszystkie transakcje

zawierane przez Spółkę Przejmowaną,

począwszy od dnia 1 stycznia 2021 r.,

będą rozliczane w księgach

rachunkowych Spółki Przejmującej.

3.21. Daty zamknięcia ksiąg
rachunkowych Spółek
Uczestniczących, wykorzystanych do
ustalenia warunków połączenia
transgranicznego, zgodnie z ustawą z
dnia 29 września 1994 r. o
rachunkowości.

Księgi rachunkowe Spółki Przejmującej

nie zostaną zamknięte.

Zgodnie z polska ustawą o

rachunkowości od dnia połączenia, tj. od

Dnia Wejścia w Życie, można nie

zamykać ksiąg rachunkowych Spółki
Przejmowanej, jeżeli rozliczenie

połączenia następuje metodą łączenia

udziałów i nie prowadzi do utworzenia

nowego podmiotu, dlatego księgi

rachunkowe Spółki Przejmowanej

również nie zostaną zamknięte.

transactions of the Acquiring Company

from 1 January 2021.

For the avoidance of doubt, as at the

1 January 2021 all the assets and

liabilities of the Company Ceasing To
Exist will be accounted for in the

Acquiring Company’s accounting

books. All transactions performed by

the Company Ceasing To Exist starting

1 January 2021, will be accounted in

the Acquiring Company’s accounting

books.

3.21. Dates of the closing of the Merging
Companies’ accounts used to
establish the conditions of the cross-
border merger, in accordance with
the Polish Accounting Act dated on
29 September 1994.

The accounting books of the Acquiring

Company shall not be closed.

Pursuant to the Polish Accounting Act

there is no need to close the

accounting books of the Company

Ceasing To Exist as of the day of
merger i.e. Effective Date, if the

settlement of the merger is effected by

the share-combining method and does

not result in the establishment of a new

entity, therefore the accounting books

of the Company Ceasing To Exist shall

not be closed.



3.22. Sprawy których nie ma
konieczności ustalenia w niniejszym
Planie Połączenia Transgranicznego:

Z uwagi na fakt, że Spółka Przejmująca

jest właścicielem wszystkich udziałów w
Spółce Przejmowanej, postanowienia

Art. 5163 pkt. 2, 4-6 KSH w odniesieniu

do tych udziałów nie mają zastosowania,

a zatem nie ma konieczności ustalenia w

niniejszym Planie Połączenia

Transgranicznego:

1) stosunku wymiany udziałów

Spółki Przejmowanej na udziały
Spółki Przejmującej oraz

wysokości ewentualnych dopłat;

2) innych praw przyznawanych

wspólnikom przez Spółkę

Przejmującą;

3) innych warunków dotyczących

przyznania udziałów lub innych

papierów wartościowych w

Spółce Przejmującej lub w

spółce nowozawiązanej;

4) dnia, od którego udziały

uprawniają do uczestnictwa w
zyskach Spółki Przejmującej lub

nowoutworzonej, a także innych

warunków dotyczących nabycia

lub wykonania tego prawa, jeżeli

takie warunki zostały określone.

3.22. Issues which do not need to be
determined in this joint cross- border
merger proposal:

Due to the fact that the Acquiring

Company holds all of the shares in a
company being acquired, the provisions

of Article 5163 points 2, 4-6 of the CCC

with regard to the shares, shall not be

applicable, so there is no necessity of

determination the following in this joint

cross- border merger proposal:

1) the ratio of exchange of the

shares of a Company being
Acquired for shares of the

Acquiring Company, and the

amount of additional payments,

if any;

2) other rights granted by the

Acquiring Company to the

shareholders;
3) other terms concerning the

allocation of the shares or other

securities in the Acquiring

Company or in the newly

formed company;

4) the date as of which the shares

give the right to participate in
the profits of the Acquiring

Company or the newly formed

company, as well as other terms

concerning acquisition or

exercise of that right if such

terms have been stipulated.
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